 HACMIAKIB;

YTOIA

KABMMETOM MEICTPIB VKPATHU
TA

YPAZOM PECUYEJIKHA XOPBATISL

PO CH‘IBPQBITHMTBO ¥ COEPI 3ATIOBITAHHS
KATACTPO®AM TA JIKBITATI IX BACIIAKIB

KaGiner Minictpis Ypainu ta Ypan PecyGuike Xopsaris (gani — «CTOpOHm»),

BH3HAIOTH BIpOTINHICTL BUHUKHEHIL ’f;caiacrporb Ta icHyrody HebesmeKy NiA
JHojIei, HalllOHANBHOT EKOHOMIKH Ta HaBKOJHITHBOTO CePENOBHUINA, '
YCBITOMITIOKMH, IO CYiBPOGITHMNTEO Y chepi 3amobiraHns KaTacTpodam Ta
JTiKBi Ranii Txuix HACHiAKiB cripusTEMe Ho6pobyTy i Gesmeri 000X AepiKaB; '
YPaxoBYIOUK = TIEPERATH, . K1 MOXKYTB ; oTpAMaty  CTOpOHH . MUIIXOM oOMiHYy
HayKOBO-TEXHITHOIO indopMaltiero y 333HaUCHIR BTG chepi; -

Gepyun 10 yBard HMOBIpHICTS BUHMKHCHHI xaracTpod, AKi He MOXYTh OyTH
MiKBifOBaHI BNACHUMIM pecypcaMi Cropin i, 0TXKe, NONANBIIY HeoOXiTHicTh
cxoopauEOoBanux ni#t Cropid nyst 3anoGiraHus KaTacTpohaM Ta oM’ AKIEHHA ix

B sy T

- OiATPEMYIOUH 3YCHILIL Opragizanii O6’enmanmux Haui#t y cepi samobiramms |

xaTactpodam Ta - MikBimamii IxHiX HacJlifiKiB, MOBAXAOTM Ta BUSHAOM
3arANEHOTPHIHATI HOPMH i TpaBuiIa, K iCHYIOTS ¥ paMKax pisHHX MDKHAPOIHUX |

oprauizaiiif, BixmOBLRHAX MiXHAPOTHUX KOHBEHIIIH T4 yroji, 8 TaKoX HparHyHiH

CHpHATH po3podil BiNHOBITHOIO HANLOHAIBHOTO 3AKOHONABCTBA; -

JHOMOBYIIMACS ITPO TaKe:

Lo e Crarrsl b

© 7 Cdiepa 3acTocy BaHASA

1. IIs Yroma BCTAHOBIIOE NPHHIA0E T2 paMK¥l  B3ae€MHOI CKOOPAMHOBAHOI .
msmerocTi Cropin y cbepi sanofiradis KaTactpohaM Ta mixsipamdi IxEix

~ HACTIZKIB. SE e :

2. Ilz Vroma 3acTOCOBYETHCS ‘B pazi BUHMKHEHIS KaTacTpod, AKITO PecypeH
CTOpOHH € HeXOCTaTHIMHA' it samobiraas katacrpodam abo mixeigamil TXHIX
HACHiAKIB. '




1)

5)

6)

7

8)

' J{OTIOMOYH Ta (a6o) eKcriepuB i

Karac’ Tpodu;

_«)Iep)fcaBa TpaH'sprry_ )

9) e

CTOPOHH:

Crarra 2
Bazmavenmna

T minei wied Yroau TepPMIH:

«katacTpoday - MOJid, BUMIMKAHA pyﬂm}smmu canamp mpupomd 860
JHOJICEKOI0 JUsTBHICTIO Wi GesNianbHICTIO, MO cbpnosno sarpoxye Ta (260)
3aBae JIKOW  JHOACBKOMY — KHTIIO, ';xopma o, wMaitmy Ta (abo):
HABKOJBIUHBOMY CEPEJOBHILY;

«3anyrTyoda CTOpOH'.&» - C'ropona, 1O 3BEPTAETHCA 110 HONoMQOry,

«@anuTysata CTopoHa» ~CTOpoHd; e Haae NONoMOTys:

«KOMAHIO4 3 HaJapH% ,umomem» . - OprafizoBada 1a HapICHA IPYNa
crielianicriB 2anUTyRanOL CTopoRH, JIpU3HAICHE JUL HdlLaHHSI ZIOTIOMOI'M Ta .
BIAIIOBLL,HU OCHAIIICHA; '

’ (/SKCI'ICpT» - («Heﬂldﬁlﬁl Y HGBHIH ]"EIJIY'SI, }II(OI"() HaﬂpaBJleH\) p1o)e:t Hd,[(aHHﬂ 7

IOTIOMOTH SaIHTY o1 (‘Topomh D R T S REE SRR P FRTA P

«o6na)mamm» L Ma’feplaﬂn “Texdi
Mezm‘qx—xe “O6aiHanKs

Hi ?.aco6n Me)mxameﬂm # o
Kok ocabieTi peat wienis KOMANIYE 3 HAJAHHA |

«3ACO6H TOTIOMOTHS — MaTepiaibH PESypOH, nptaaderi i 6e'zomlamox 0 -

pOSl’IOBC‘IOH}KGHHSL_ . CepeiL

HﬂQC.J,I@EHM. LSk 2 TIOCTPaK IO BHACHIZOK °

TR A I R TR - v

KOMITeTEHTHHUHA oprcm» =, Qpraﬁ, Busnaqemm KO){(HO}O 31 CTOle mm ‘.
.ynpanum}m I[I}IJILIHCTIO, 0B aaaﬁozo 3 peamizamiero el Yroms, Ta

PR Co

e mpmana Croporm, qepes 1epmopuo sxof
UepeBOBI/lTBCﬂ KOMaHJ.Ia 3 H«mamm JQIIOMOTH, Ta (a6o) etccnepm, ofnazHaHHs -
[ Mb Tp.xmﬁ ,uepx(am s

Crarra 3
Hopsmox ﬂazmuﬂm a; mpumammwom}w)rw g S

grE S LT e et

cmanpamoron, _ BI):[HOBI,I(HO O MONOKeHb HALIOHAIBHOTO .
3aKOHOJABCTBA M BUIHAYCHUX, HODM . i npu uiiB MIXHapOXHOrO HpaBa s

IUBMAKOTO_HATAHHA anom):\ﬁm_m@opmam Té, 'ztonomom B pa31 BKHHKHCHH}I ;
Ka'racrpo(}m abo 3a1‘p03px i BI/IHI/H{HGHHSI ' ‘

II‘OIIOMOI"(.I. MOME HalIaBaTHCﬂ IIUIHXOM HaIIpaBIIeH’Hﬂ &OMdHJ_II/I 3 Ha.IIaHHﬂ RE

‘;xorxomom Ta " (abo) - eKcIepTiB,” " obnapsaniy, - 3ac06m n;orromom, ‘4 TAaKOX
JIDIAXOM Ha}IaHHﬂ Heobxmncn QOpManu Ta noumz]y :

CToporm Hanarorb nonomory om-la ot BiAIOBi O O CROIX MOMKIIMBOCTEH.

o
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Komr[e'reﬁn—mro opraHy Ta mﬁmxmm oco JH (Komalcer{ 0016)

' '. nocrpdquamn :

<~

’ Hanamm JIOI'IOMOI‘H

v

Banuryroua Cropoma  3abesmnedye 6e3nepemifoﬁ1‘ne OTpUMaHHA Ta
PO3HOBCHIKEHHA 2ac06iB  OTTOMOTH BUKJEOYHO Cepell IOCTPAXIAIOro
HACeNeHHs Jepes YIOBHOBXKEH] opram';duu

Cratru 4 :
KommeTeHTH] OPraHi Ta KOHTAKTHI 0COGH

T

I peanizanii niel Yropu Cropony BU3HAYA0TH TaKi KOMITETEHTH] Oprafm:

- 'Bif, Yicpamn ,[[epxcaBHa ulyxma Hanvamammx cmyaum,

— Biji Peciy Gixa XopBaTis: Hamoﬂanm-mu mpmcropar 3 IHTaHb 5axnc~y T2
l'I()p}ITyHKy -

. C ‘TOpOIIIfI MO)KYTI» ]'IP}IBHA‘-IS. .['H lHHIl 01)1‘ aHH YIIOBHOBdiK eni SBCpTaTI/ICH 3a
'J.IOHOMOFOIO 1a npmmam pmxemm IIpO DZUIFXI’I peamsau;u i€l Vroau.

KommeTeHTHI op1 aHH, npuaﬁaqaxom a60 3dTB€p;(>I(YfOTB OIHY a60 I[eKlJlea
KOHTaKTHHX 0016 JUis OTOBLITEHHA B Pasi B@HHKH&IM Karacrporpn

e L L : R \

'Cropomx nomnomnmorn OJIIIa omnu nncbmo o' momarmnmn KapajaMy
“1Ipo- Oy HB-4Ki TPUBHAYCHHS 2 360 BRiHH GTOCOBHO - KOMIIeTeHTHOTO oprany Ta
KOHTAKTHOL 0 ocobu (ICOH’J;‘aKTH'Hp’ ou( D o -

Koxna éropona. 3afesreaye - 6esrwpepmae; GyHKIiOHyBaHHL  CBOTO .

\f.'u':; s

a5
Sama"r npo normmory Ta oﬁmm mc}mpmamem

s e ‘;i‘"l “;- oy REN I N

. V'pasi Bmmxcne}m;& X4TacH rpodn{ ,uonomora H’anaefmcxfﬁd winctasi ITHCEMOEOTO
samm: ry, y ;ucoxvry 3mm'ym11a (‘lopona 3a3HAtaE:

1qac, xapamep : q}mﬁcraﬂ xaTacTpodu B |

2) mq)opmauuo npo BXE }mcnn a60 3aImaHnBam 3axom«1 annaqemm '

TIPIOPUTETIB 3aTUTYBAHO) HOIMOMOFH:: iy st g ; :
3am«1'ry}3aHa CTOpOHa HeraliHo puiMae: plIJIGHH}I npo Ha;:(amm ,nonomom Ta
u{(bopMye 3ATUTYIONY CTOpOHy npo Moxmmmc'm, 060511 gac Ta IHIN YMOBH

X
}
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3.

‘3anm"yloqa CTOpOHd 3a0e3neqye HIBHLKE -
. hOpMAIBHOCTeR 3, MEPETHHY . JIepYKARHOLO . KOPIOHY KOMaHJaMH 3 HAJaHHS
lnonomom 18 (a60) excnepravm aanm:ynaﬂm Ltopomr

3) nepemK ol mamians T4 3ac001s ,1101'1j _MorH. :

Crarta 6
Koop/unyBanhst Ta KOHT POJIb HAKAHKEA KONOMOTH
B pa3i BUBHKHEHEHs lca'racrpocbu

VOpapmisss omepaniaMu 3 pryBamm, 3axucty # 3a6e_3ne*aemm J(OTIOMOTH B
yeix BHHamKax 3HIHCEIOE KOMIICTEHTHHN oprag 3sanuryiodoi CTOpOHH.
3aBlaHHd HAMAIOTBCS JIAIIC KepiBHEKAM KOMaHX 3 HaJaHHA IOIOMOTH
sammrysauci CropoHH, fKi indopMyI0Ts CBOIX MiAIErIwX PO HoxpoGuILi
{XHEOTO BUKOHAHHA.

3anuryoda LTopOHa ‘ndopmye KeplBHHI(lB KOMAHZ 3 HAJAHHS JIOIIOMOTH 12
(a60) excrepTiB Ipo POSBHTOK cutyanil B 30Hi karacTpodu # ¥ HEBHUX MICIIIX
poboTH T2 B pasi HeoGXixHOCTI 3a6e31edye KOMaETA 3 HajaHHA JOMOMOTH Ta
(a6o) eKCIIEPTiB: 3a000aMy 3B 3Ky 3 TYHKTOM: ynpaBmmm, AKMH KOOPIAHYE
BCi IIOHI}’KOBO-pﬂT}’BaJIEHI Ta tmnn. HeBIRTaHE - or{epauu

. - O6naxHaHdsS KOMaH/L,3, HalaHAaL AOHOMOIH Ta. (abo) exccnep'rm TTOBUHHO OyTH :
JOCTATHIM UL ABTOHOMHOTQ (yHKuioNyBaHHS, B 30HL Kamcrpmbn npomrom :
‘ monamvrenme 72 TOIHH.3 MOMEHTY. TXHBOFO npn6yrrx :

BaHKTqua CTopoHa Seaormamo "saGesnef{ye Ha Tepn'ropn cBO€l ,uepxcaBH hiiC

ROMaHL[ 3 HaJaHHs MOYIOMOTH Ta- GKPHGPTIB gm0l CTOpOH.PI TPOXUBAHEA Ta

HeoOKiTHY MEMUHUHY HQHOMOLY, & FakoK MatepiaTn, XapuyBaHHs Ta norpeGn, _-
KONH BCi 3aco0 KOMAHT 3 HaJ.(aHHﬂ JOTOMOYH Bmieprgam W

‘L'-‘ o ! Lt

‘ Cral'm ;"(
IIponenypa llt.punmy lcopzmﬂ‘y Ta. upa Hia nepeﬁymnnﬂ
KOMAH/ 3 HagaHAs (OOMOTH T2 (at’io) exccnepnn

L oy ';"’;.‘”'4‘ i i . e

~,Kep151mx Komamm nnapa}mz uonomom, Ha;;ma‘e; cnymOOBmo upHKOp):[OHHOl g1
cyxbu  3aIHTYIOHOL: » ,CTOPOHH + TaKi + FHOKYMOHTH . aur*uncmcozo . MOBOIO, -
‘3aCBiUeH] KOMIICTEHTHIM: OPraHoM: sarmryBaHoi CTOPOHM:

1) OXyMeHT CTaHNapTHOL (bopMﬂ, nommxeﬂmx KOMIIEeTeHTHUME opraHaMH E
Qe 3 HaJ@HHS NOIOMOTH T8 (abo)

Cropis, 1o, BU3HAYAE, IIOBHOBa)KeHHiI KOM:
eKcnepnB i MeTy npn ym"ﬂ ;aa Tepmopuo"‘m;"'

dBU sarm'ryloqm CTOpOoHH;

2) mIepesiK WieHiB, KOMaHJm 3 HOJAHHA ,uonomom ] (aeo) 9KCl'IepTIB,

e TN

Yreri xomaﬂu '3 IfranaHHﬂ norromom e (aﬁo) excnepm HepeTHHaIOTL
Jxepmasﬁﬂu KOPAOH 3anmymt101 C’ropoma 6e3 Bi3 micns  mpex > ABIIEHHA

,1zaBepmeHHﬁ B(},IX HCOGXIJ],HI/D( :

i
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1.

6

JOKYMEHTIB, 3a3Ha%CHUX ¥ naparpadi npyromy i€l cram, 32 YMOBH, IO
KOJKHHI 9ieH KOMAaHAY 3. HaJ@aHHA NOIOMOIH Ta (ab0) excuepT Mae HidcHIH
I BHI3AY 32 Kopnon-npo'l'sﬂuﬁ JOKYMEHT.

Bopiit TPAHCTIOPTHOTO | 3ac00y ROTATKOBO JIO mncnoro np013Horo JOKyMEHTa
Tiofla€ JOKYMEHT, SKuit nunnepmxyﬂ MOMCIMBICTE ‘KEpPYBAaHHA TPAHCIIOPTHEM
3ac0B0M, 2 TAKOX PEECTPAIIiHm TANOH Ha TpaHcTIOpTHY 32Ci6.

TTponenypa HepeTHHY JepKaBHoro KOOy 3auuTyr0u0i CTOpOHH Komaunarvm

3 HAJJAHHS TOTIOMOLH, [0 CKIIaJy AKUX BXOJATE Ixomyxoso—px'ryaanbm cobaxd,
Ta IXHE nepef)yBaan Ha 're,pmopu Jlepxapd 3ar1m:y10t101 Cropous

BHBHa‘I&G‘TLCf{ BlZ(IIOBl,llHO hi (3] “paBI/UI Kapamnﬁy, 5!1(1 ILLI-O’IT: Ha repn’ropu-

HepKaBH 3a1mry10q01 ClOpOHH. -

qnexm komaH): 3 Ha,uaﬁml ,t:ommom Ta (a( 0) eKcnepm, sKd 3HAXONATECA Ha
Tepmopn JIEPKABH 3aum‘y101101_ CTOpOHH, _ 30603 a3am no'rpmtynamca

3 MeTOIO nepez;eseHHﬂ 1(01\

aHlI 3 "'Ha)i "Hnﬂ 110110M0m T’ (aGo) EKCIIEpTIB, |

iXHBOTO' OGHANHAHKS 12 5aco6in “HOHOMOTH MOKe anopucronynamcn Oyms-

AKAA 3pyrmpm 'rpchnoprmm
MICI.ISI npmu Gt

Ku}iysamm HaBiTs 'y BY
TpaHsH’ry (%

' AOTIOMOTH. Kommerenyai opi

TpAHZHTY g | payaki zrormmom Tpetii nepxcam Ta KOOpI[Id:HyIOTb
nponenypy ma‘t{snry obnannamiﬁ Ta/3acobin nbnbmoru Ho i -

i
M..ni [

o R wCrarm 8 Tt - :
. »-'Yse‘”fsé‘t'liia, Bﬂnesemm i Tpammr obaanuaﬂml T2 3acoﬁm JXOTIOMOrH

3RiNBHMOTECA BiR cnn' AT nb‘laa?,&ma 'ra""mmnx 360p113 ‘oOnamHAAHS, |
“HapaiEs TOHOMOIH T2

3acc>61>x nonomom~ T HEOGRTE pe'al IgteniBt (KoMaE 3
(aﬁo) e=1<cnep'rm, mo‘ BBossrrbcﬂ'Td Bmzossrrm Bl,lIlIGBlH;HO Ho- me1 Vro;m

7 n}ﬂsnﬁ:ge ‘Blfll ’Cﬁéﬁﬁm

6y'm Buesem Jmme B Imm {ojog

zaci6 ang Toro, IJ.I06 mcﬂanmsmme mc'ra'mc;{

MafKy, "koxni P (,Topm € népxca:aoro -
OCOBHO" Tpe'rr=01 “HepxaBH, IO 3BEPHYNACH TO JLOHOMOLY B pasi
_ BUHMKHEHHS xaracTpod, i Tpaﬂsmr Heoﬁxwmﬁ I HaJ(AHAs e(belcmm-:m{_

3A3iz 'B Tryttri b craril 4 el Vromm, -
cnoeqaﬂ{o noBm‘omvué)TL Y OpiE OnHOMY 11p0~‘H6‘06x1,um0'rx> ANACHCHHSL |

_oﬁxx;mtrrx mm Ha,llaHH}I Me;umm’; .
JOTIOMOTH BiJMOBIIHO Ko chnox{anbnolo 3aKOHOJARCTBA ?ammqum
C'mpo:m Bmcopﬁcwlaye % - TR Kﬁamq;m(ma}mn Memmmm nepcoHaN
ST TG S “ermmnﬁom’ mcrpyxcméfo ‘V falcomy Bnnauky KeplBHHK KOM&HJ.[K 3. "
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HamaHHA [JOTIOMOTH  IOJXAE yCTaHOBaM MHTHOTO KOHTPOJIO JCPIXKaBH
samuTyod0i CTOpOoHH ;(elcnapalmo, B sKilf MepePaxOBYIOTECA | MEIUKaMEHTH, .
IO MICTATh HapKOTH‘IHI TA TICHXOTpOTHi peJOBUHM, Ta B AKifl 3a3HA9AE€THCA
{XHS HOMEHKIIATYPa Ta KiNbKiCTS.

3. Bimmosimmi  opraHu sarmrytogol - Cropown — MOXYTD KOHTPOJROBATH
BUKOPHCTAHHA Ta 30epiraHts 3a3HAYCHAX BUILIE MaTepialiB 1a pedOBHH.

4. Me/uKaMEHTH, IO MICTATH HapKom\im Ta NCHXOTPOIHIi peqosmm, IHo He
6y:m BHKOPHCTAHI i/ 9ac BUKOHAWIA Micil, BUBO3ITECH 3 TEpHTOpIi AepXKaBy
sanuryo3oi CTOPOHH. JloBinka mpo- BUKOPHCTAMI MEIUKAMCHTH, nigmEcasa
KeplBHHKOM Ta JnKapeM KOMAHZH 3 Ha/[HH AOIIOMOTH 3amryBaH01 C'roporm
Ta 3ac1311rqua KOMIIGTGH’LHI/IM OpI‘aHOM 3amn*y10q01 CTOpOHH TOAETBCA
CJ'IY)K61 Mpmloro KOHTpOIHO 111011;1 BchpmeHHSI M1c11 ’ :

EJ\

TIonGKenas el cTdrTi € JAHCHHME A 1‘paﬁ3uTy obmanHaHNd Ta 3aco0iB
ROTIOMOTH qepes 'repzm)puo ;(epmann 0,11H1€1 3i C'ropm y pa31 Ha,uaHHﬂ
,uormMoW Tperm z[epxcaB] ’ “

C TATTS 9
Bmcopnc'ranuﬂ nomTpaﬂnx’cynen

1. KOMIIeTeHTHPIH opran 331t YPdHOI CTOpOHI{ 1H(1)opmye Rowxe'remmm opras .
3annry10qo1 CTOpOHI/I npo “cBilt HaMlp Bmcopﬁcram nosrrp}me C}’ILHO st
HajaHes /::onomorn Ta 3a3Haq4c Micre npmemnem, MapnIpyT [OJIEOTIB, THII,
‘peecTpalliiHui HoMep Td' Kpaity péécipaitil’ TOBITPAHOro CyHa, TUCENBHICTD
emnaxcy XdpaKTep Bamraxcy, }Iaconym p03KIIa)1 nom,m:y i CIHCOK naoaxm‘plB '

Tihe
il ! B

2. I’Iom;om nomTpﬂHm ey IeH BHKOHyioTch BII(IIGBiJlHO no iHCTpyKuiH -
MikHapOmHoT: opramzaml III/'BIJIBHOI amaun (I;KAO) ‘Ta 3aKOHOAABCTBA
- IepXaB CTOle ' '

w

3armryBaHa CTOpOI-Ia SBLIBHAE THCH Bill 6y115~sxmx .o1iaT 32 nepenrr, TIOCAAAKY,

},TOSII;IK} %Jr:z(ﬁrtrnTRa Hamraumm HOvaFH IUIE HOBiTpﬂ.HHX Cy,IIeH 5[1(1 HaﬂaIOTB :
SR N SOV BRI i b ks i -
I[OHOMOI‘}’ >a I.(lCIO le"L jIOIO '

4. Hpmopnormnn “Ta- Mnmm& KOHTPOIH: TMOBITPAHAX cy,ueﬂ - HPOBOMMTHCH
CJIY)KGOBIIHMPI npﬁxop,u;mmm ‘T8 M"HTHOI onyyxb 3a11m'y10t101 CTOpOHH Ha

MICHSX IpH3EMITeHHES TIOBITPAHIX cysz

CROMAIRY . 3IL1L 18 fhhaassi srayimasos o=




N esmmeg
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Crarrs 10
BixmxoAyBanus BHTPAT -

. Jomomora B paMKax uiei Vropu Hamaerscd Ha 6e30IUIaTHIA OCHOBIL, AKIIO

CroposH He nomommncq TIpo 1HIIE.

2. TlutapHsa CTOCOBHO Bll{lHKO)ILYBaHHJI Bm*pa'r Ha nammo fi TexHiuHE
06CJ'I}'T OBYBaHH HOBlfpﬂHI/l'X cy;geH, mo. BHROpH(‘TOBYB&I(HCX IJis HalaHHAg
JOOTIOMOrY, BPIleIyIOTBC}I C TOpOHaMPl B KOKHOMY OKPEMOMY BUNIAOKY.

~Crarra 11
Bi)lmKQIIYBaHHﬂ IO

'

1. CroporH BII[MOBJIﬂIOI‘bCh B Y Rb-IKMX Irpe'ceuslii Ha BiINIKOJyBaHHI
TNKOAH, OB 's3aHOl 3 TPABMOKO abo CMepTIO veHip Tpyn# 3 HANAHHA

L[OIIOMom Ta (a6o) eKcuep'tt ,f
Hiiero Yrogoto.

]1[() Bﬂ}ﬂ}(KJ'II‘I Hl)I qas ?JIII/ICHL«HHS{ JIUIJIBHOCI.‘I 3a

2. piciil ieH Komaﬁma ) H&,‘L[aHH}t J'.(OIIOMOI‘PI 18 (a6o) excucp'r 3a1m1"y13a.1101
(‘Toponn‘ 3aplaB m}comr Iopu,m*{mﬁ aﬁb 4)131/3:*{}111{ bcobi Ha Tepn'ropn
JepKaBn sémTyodoi ‘Cropoiit T dac SfiiACHe I JigNBHOCTL 33 Ii€io
Vronow, L0 TIKOLY BIIIKONOBYE 3aNATYIONA CropoHa BiMMOBIAHO .0

3aKOHONABCTBA CBOEL Hep)ﬂv-EH
I'pOMa,I(}IHaMH m,u: Hac HAMAHY' soroMora. B

PR ety

3, ‘Tlkois; 3aBJ.LaHa EHOM KOME\HI(PI 3‘fia11aﬂﬁsﬁ rtonomom Ta (aGo) eKOHepTOM :
“yhucto a60 3 npmmn rpy6’ox HeAGAnoCTI El;ﬂlIKO,IIOByIOTBCSI 3anmyBaHoxo i
abo Tpy6ol .

CTOpOHOIO '3 yMOBH, IO cbach r‘yxvmu,noro  [ONIKOKEHI
eGaNbCTE HOBEIeHo B CY i NepikaB 3anuTyio9oi CTOPOHH.

y paMKax\ mel Ymmr [ 'wpmm ’VIO;Ky’I‘I- cmﬁpoﬁ
3a1<0H011ch"rBa nep}mu C'ropu R

1) B opraﬁ13a1m Kombepwmn"ra HaB‘{aJIBHKX Bism:iB creniaicTiB, HayKOBUX
( ,Vnocm;m\em, T2 PO3POOKE TPOTPaM,. HABIANBHIX Xypeis i excrepTis, ¥
TOMY, + MHCIL OGMLH} nemopamu. a, cqquaMﬁ_, mmmmmxm( OCBITHIX

) 'ycrahon Ha ‘sanmr omHie] 3L CTOPIES, . e e v

-2). y -HajaHHl’ KOMAHIAM 3| HANAHEA i ,IOIIOMO'FH mxmmm{
ob6naHAHHT,

' 3) BoGMini focBiOM;
St

K ;nc6n Taxoi mxomk Oyno 3aBIaHO it

'3:1006i13 T4 .

S




4) y CIIIJIBHOMY nna}mamm, pmpo6m T8 peamsaun HayKOBo-p;ocJIman
HpPOEKTIB;

5) B oOMiHi uul)opMaumo, 3AKOHOHABUOI0, METOONOTIMHOI Ta IHIIOK
NiTepaTypoo, Bineo- Ta @ommarepwnam, a TAKOXK TEXHONOTIE0 |

C’I‘OCOBHO 3&11061I‘aHH51 Ka’IaCTPO(baM Ta J'IIKBI,I(aIIII IX.I-IIX HaCJIIJIKlB

2. KomreTeHTHi opraHu Cropin Ta immi Oprasy, BU3Hadesi BiANOBIAHO FO -
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Hprxinnesi OA0MKeTH

1. Us Vropa HaGupae YHHHOCTI 3 HATH OTPHMAHHA JATIOMATHIHAMA KaHajaMHu
OCTAHHEOrQ IHCHMOBOIO rosigomiexsa, akuM CropoHH roBigoMwm ONHA
OfHy HpO BUKOHAHHA BHy TPIIIHBOAEPIKABHIX TPONCHYD, HeoOXimHuX i
HaOpaHHa UMHHOCTI i€l YTOHOI0.

2. 1o Yromy YWIaAeHO Ha mepmeHauermil crpox. Koxma CTopoHa MOXEC
[PUTUAHATY JF0 L€l VYo IWIAXOM Ha/C/IaHHA JUILIOMATHHAMA KaHaJIaMH
 [MCEMOBOTO IIOBiTOMIEHHA igmdi#t Cropomi. Y. IBOMY: pasi #ig wiei Vronu
IPHNMHAETECA Yepes MicTh (6) MicamiB 3 NaTH oTpuManEsl iHimoro CTOpOHOI0

HOBIIOMIEHES PO PHAITMHCHHSA ;L

SRS ELS
3. Tlpummeerdas Ail wiei Vromu He BIUEBAC HA BUKOHAHMA 30608’ s13aHb, AKi
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SPORAZUM
S . IZMEDU o
- KABINETA MINISTARA UKRAJINE
. . |
VLADE REPUBLIKE HRVATSKE

O SURADNJI U PODRUCIU SPRIECAVANJA
KATASTROFA 1 UKLANJANJA NJIHOVIH POSLJEDICA

Kabinet ministara Ul(fajme i Vlada Republike ‘Hrvatske (u daljnjem tekstu
«stranke»), e

sviesni vjerojatnosti Jizbijanja . katastrofa i postojeée .opasnosti za osobe,
nacionalno gospodarstvo i okolig; "~ ~ T T

uvidajudi da ¢e suradnja 1 podidjw sprjetavanjakatastrofa i uklanjanja njihovih
postjedica unaprijediti napredak i sigurnost obiju drzava;

K i - Y - :w .‘-‘ -r hae ’ ,'.(J '-“'l‘; IR STy ey e 5 v —p Y . l“ 2" v;',‘t : '._‘. . .

uzimajuéi' u obzir dobrobit koju stranke mogu imatt od razmjene znanstvenih i
tehnologkih informacija u gore spomenutom podrugju;

“izimajuéi u obzit vierojattiost Katidtrofa, Koje stranké né mogh dkioniti viastitit

‘sredstvima, te stoga potrebu za koordiniranim djelovanjem stranaka u svrhu
{4 sprietavanja i ublaZavanja posljedica katastrofa; ._

podtzavajuéi napore UN-a ‘u*podrudju sprjecavanja katastrofa i uklanjanja
njihovih posliedica, postijuéi i prihvaéajuéi opée priznate norme i pravila koja

‘postoje u okvir' razaih- medmafbdnill organizaclja, priinjeérjive nedunarodne
'} ‘konvencije | ugovore, te ‘tiddtojedi dopinijeti razradi bdgovarajuéeg nacionalnog

it

_zakonodavstva; - .

S

T < o s
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P . [ I O a1 Saaid ey

1. Ovaj Sporazum utvrduje natela i okvire zajednickih uskladenih altivnosti
" strariaka upodméjubpme‘daxdnjaliatasuufa pukianjanja ijihovih posljedica.

2. 'Ovaj Sporazum plimjenglvatcc* ke u'shudaiu Katastiofh, akd ‘st resursi stranke

" nedovoljni za spriedavan)é katastrofa'ili uldanjan & njihovih posljedica.
]
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' ' . Clanak 2.
Znadenje izraza

U svrhe ovoga Sporazuma, izraz: .

1) «katastrofa» znaci dogadaj pfouzroéen razornim prirodnjm- silama ili
Jjudskom aktivno$éu ili propustom, koji predstavija veliku prijetnju i/ili

7 nanosi §tetu ljudskom Zivotu, zdravlju, imovini i/ili okolisu;
2) «stranka koja trazi pomod» znadi stranka koja upuduje zahtjev za pomog¢;
3) «stranka koja pruza pomoéy znati stranka koja daje pomoé;
4) «ekipa za pruZanje pomoéG» znadi organizirana i obu&ena skupina struénjaka
iz stranke koja pru¥a pomo¢, . zaduZena za pruZanje pomoéi, koja je.
opremljena po potrebi; Y

5) «struénjak» znali specijalist v odredenom podrudju poslan da pruZi pomo¢
* $tranciKoja trazi pomody - R
6) «opremay” znadi materijali, “tehuitka i ‘prijevozna sredstva, - lijekovi i
miedicinska oprema te individuaini ‘kompleti  élanova ‘ekipe za pruZanje
“pomoéi /i strucnjaka; ,
7 ”«hunianitafﬂé"poril‘cé»“-inaéf svako -matetijalno sredstvo hamijenjeno za
slobodnu raspodjelu stanovnistyu pogodenom katastrofama;

8) «nadlezno. tijelon znati-tijelo koje adyedi svaka od stranaka, za upravljauje i
koordiniranje aktivnosti vezanih za provedbu avoga Sporazume; i .

9) «dr¥ava tranzita» ziali dr¥ava stranke kroz &ije drzavno podrudje se ekipa za
pruzanje pomoéi ¥/ili struénjact, oprema. i, humanitarna; pomoé prevoze radi
.pruZanja pomod treoj drZavi. ,

Ly e el e Climak S s
e D Nadin prufanjad primanja poisoct

1. Stranke suradujui-u. skladu’ s odredbamé. nadionalnog . zakonodavsiva kao. i
priznatily normi i nagela medunarodnog prava,ikako bi: dale brze relevantne

informacije i pomod w shufaju katastrofe ili prijetoje sjexinog izbijanja.

2 Pomoé se mode pruZati slanjem Ekipa za pruzanje pomoci i#/ili struénjaka,
L Lot . . . TR LR A | RS Ry e o e « ..
- opreme; htmanitarie pofnoct, kKao't davitijein potrebriih infotmacija i zmaiyja.

3. ' Stranke ée'jedna drugoj pruZati pomoé sukladno svojim moguénostima:

4. Stranka koja traZi pomoé osigiirat &'hésmetap. prihvat i podjelu humenitarne

PRIy

~ pomo¢éi iskljuéivd""‘me‘c‘ﬁ.r‘-’515‘6'g6&éﬁiiﬁff~‘* stuhovRiStvom, - putem oviatenih

organizacija.
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 kontakine to?ké/kontakhﬁh togaka,

°tranka koja tran pomoc na.voch

i o i S I : Ll e
}) mjesto v eme pmodu, Obseg 1 trenumo gtag,lf]‘g’;l;;at@strpﬁ: u pogodenon.
"‘,,-‘__,:pcdmcp]u, 1a7]6 KAlaRIoLe W poshasas

' Nadlezn tuel't ‘stranks koja {1 aﬁl pomoc vod11: Ce akcije spasavanja i zastxte i
_pruzanja“‘pomoéi-u svim sluSajevima. Zadaci se poxgexava;u 1skljuc1vo
“voditeljima : sp'xsﬂackth eklpax sstranke 'kojar pruZa -pemod,” koji ée svoje

| Clanak 4.
NadieZna tijela i kontaktne to€ke

U svrhu provedbe ovoga Sporazuma, stranke imenuju sljedeéa nadlezna -
tijela:
- za Republiku Hrvatsku: Drzavna uprava za zadtitu i spaavanje;

- za Ukrajinu: DrZavna sluZba.za hitne situacije Ukrajine.

Stranke mogu imenovati druga tijela kojai uncgu pravo traZiti pomod i donositi

- odluke 0 nalinima provedbe ovoga Sporazuma. .

NadleZzna ujela 1men0vat e ili osnovati ]ednu ili viSe kontaktnih todaka u
svrhu obavjeséivanjau. sluoam Kkatastrofe.: # ;o0 vt

. :Stranke {e se. ‘medusobno. oquJesfavatl ;. pisanorn eblikui. d;ploma’rsklm
-putem 0 utvrdlvanju ili promjeni vezanoj za nadleZno uJelo i kontaktnu
todkw/kontaktne togke;

NIRRT

Svakar be stranka s osigurati stalfio” djelovanje “svojih nadleznih tijela i

R R o

G ' Clanaks

Zaht;ev za pomoclmzmjena mfmmama R

Loniad 8 A TUN S

U slugaju k'iﬁistl‘ofe,'po*fﬂdc ‘sé’-m‘lza'temeljem pisanog zahtjeva u kojera

vo1l

2) informaciju o ves provedemm ili plamramm aktwnos‘cm 2, kC)_] om se
§ ,ffutvrduju pmonteu. txdz'em nomnu o At o

RN

. "Stranka koja pr'uza pomoc udmah ée odluditi o pruZanju pemom i obavijestit

e stranku ko;a traZi pomoc 0 niogucnost}ma, ops e, vremenu i drugim :
Uijtlm"l pruz'mja pomoclr,“ woy G O O 1

1, if\y 1T1 HJ 1 1 iy ‘f{:’c,&%kﬁm ‘;‘A'a'id.-ﬁ'u‘l,x' ,'y 020 r,
,;Kﬂﬂrdmacﬁja i kum‘mla pomocz u slncagu katastrofe

podredeno op ob] je upomau 8 po}edmo:,txma njihovog izvrienja.




5. Siranka koja traZi pomo¢ izvijestit ¢e voditelje ekipe za pruzanje pomo¢i i/ili
struénjake © razvoju situacije u pogodenom podmdju te na odredenim
totkama djelovanja i, ako je potrebno, osigurava gkipama za pruZanje pomo€i
ifili strunjacima i sredstva komuniciranja sa stoZerom, koji ée koordinirati
sve aktivnosti traganja i spaSavanja i druge #urne aktivnosti. =~ .

3. Optrema ekipa za pruZanje pomodi i/ili struénjaka trebala bi biti dostatna za
samostalan tad u zoni katastrofe za barem 72 sata od trenutka njihovog
dolaska. :

4. Stranka koja prima pomo¢ na dr¥avnom podrudju svoje drZave osigurava za
spasilagke ekipe i struénjake druge stranke besplatan smjestaj i neophodnu

medicinsku pomoé, kao i materijal, hranu {"druge potrepstine; hakon 3to se
: L v S b T e : :

iscrpe sredstva spasilatkiti ekipa. -

- K R PRt S R P élﬂﬂak‘ . },‘M ’ ::,-‘! ‘
vin P ROV IR TSy Al e T VI
- Postupak pretaska granice i pravila’beravka
_ekipa za pruzanje pomogi /ill struénjaka ,
L N TR TR M U L S N

1. Stranka Kkoja fraZi pomod osignrat ée brzo “Skon¥anje ~svih potrebnih
formalnosti vezanih za prelazak diZavne granice ekipa za pruZanje pomoti -
yili strutnjaka stranke koja praZa pomoé.

2. Voditelj ekipe' za”pruzanje pomodi predat ¢ shizbeniku ‘graniéne sluzbe

stranke koja traZi pomoé sljedece ‘dokumente na ‘engleskom j eziku potvrdene
od strane nadle#nog tijeta stranke koja pruza pomoé: :

'1). dokument prema propisanqm obrascu dogovorenom od strane nadleZnih

i

-tijela stranaka, u:kojem s¢. de ,oylaggjYeljg.,ipg{zg_“gmianje pomoéi i/ili
strucnjaka, kao © sl dolaska, ng, drZavno podmuiie difave stranke koja

trazi pomo¢;
- 2). popis c':lanover‘ekip,e_':zw;pruianjavrpémoéi-‘ifili sttudnjakas o '
3) popis opreme | hilmafitirtie pemoci: 1

e B
AR

¥ PR PR
)

3"Plelazak drzavne granice stranke koja traZi pomoé_od sirane ekipa za
pruZarije ‘pomoéi 1/111struénak‘a r,()15'2‘1'\7]3.9;_" se bez, Vize ff“i'lf‘.'t‘:»"'prgdqéenje ,
dokumenatg spomenutih it stavku 3 ovoga &lanka uz obyezu da svaki od njih

'ima valjanu putnu ispravu i

“Vozaé vozila dodathe 1z valj . putiiu i
¢ da upravija tim vozilom kio

‘ 5 vu‘predodava dokuient kojim ga
se Qvl&ééuj

T'potvrdil'o registraciji vozila.

4. Postupak prelaska drzavne granice stranke koja traZi pomo¢ ekipa za pruZanje
-pomoéi-s. psima za spasavanjé i njihov ‘boravak na. drzaynom podrudju drzave
stranke koja traZi pomog utvrdit e se prema veterinarskim propisima na snazi

-na drzavnom podrudju drrave stranke koja traZi pomo¢.

TS
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5.

1.

3. Mjerodavna tuela st:ranke _ko_]a‘ trazi pomo mogu kontrohrau konstenje i

Clanovi ekipa za pruZanje pomodi i/li strugnjaci koji borave na dr¥avnom
podrugju drZave stranke koja trazi pomoé obvezni supogtivati zakonodavstvo
te drZave. -

6. 1J svrhu prijevoza elqpa za pruZanje pomoci i/ili stru€njaka, njihove opreme i

humanitame pomo¢i moZe se koristiti svako prikladno vozilo kako bi se §to
prije doglo do odredista. ‘ '

7. Postupak prelaska granice u skladu s uvjetima iz ovoga &lanka vaZit e i kada

je Jedna od stranaka’ dr¥ava tranzita u-odnosu na trecu di¥avu koja traZi
pomoc u sluSaju katastrofe, i tranzit je neophodan radi pruZanja u¢inkovite
pomodi. Nadiezna tijela iz stavka 1. &lanka 4, ovoga Sporazuma
pravovremeno e obavu eistiti Jedno driagoo potreb1 za tranzn:om radi pruZanja
p0m001 tre¢oj drZavi i uskladit'ée postipak’ tranzita’ opreme 1 humanitarne
poinodi.

(‘lahakS
Izvoz, uvoz i tramit opreme 1 humamtarne pomocl

Oprema humanitarna pomod te osobne stvari ¢lanova ekipa za pruZanje
pomom Vili stitiénjaka ko;i se uvozze {izvoie sukladoo ovoide Spora7umu bit
e oslobodem plaéanja carme‘ i druf.,xh davanja Oprema koja nije koristena
tgekom pruzanja pOmou podhjeye IZVOZBIIJU § driavnog podrucja drzave
stlanke kOJa tran pomo C

2. Ll]CkOVl Koji sadize naikdtlbke i psxhotfdpne tvél‘ﬁ' riogy se uvesti‘samo u

“oniin kolidinama koje su potrebne u svrhu medicinske pomoéi u skladu sa
zakonodavstvom dr¥ave stranke koja traZi pomoc MoZe ih koristiti samo -
kvalificirano medicinsko osoblje U skiadu s pmrnj enjivim p10p1snna Utomée

sludaju voditelj’ eklpe‘ {pEs Proganje” pomom predocm Garinskim. tijelima - i
' deklaracgu 5 popbom lijekova koji sadrze narketlke i psﬂqotropne tvan, gdje i
se naVOch Il] ihova nomehkla’rum i k”héma o

kladmteme gorc nav;dehlh matérijald i tvarl.’ -

4. LljekOVl kop sadrze narkottke i psﬂlotropne tvari, a kop nisu iskoristeni za

vrueme misije, “bit'éé izvez s driavhog podruqa derave iranke koja traZi -
pomoé.’ Po zavretku ‘misije, carinskim. ujeluna strdnke Koja trazi pomoc "
-predocit e se potvrda o koné’fenm1 hjekovzm 'btp1sana ‘od strane 'voditeljai
hJLcmka ekipe za pruZanje pomadi s oK azpluza“ omoc, te potvrdena od C
strane nadleznog tnela stxanke kOJa traz1 pomoc o
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) _";Ako c,lan eklpe m 7

Odredbe ovoga &lanka bit ée valjane tdkoder za tranzit opreme i humamtame

pomoc1 kroz dr¥avno podrugje drZave jedne od stranaka u slucaJu pruZanja

pomodi tre¢oj drZavi.

_ Clanak 9.
KoriStenje zrakoplova

NadleZzno tijelo stranke koja pxuza pomo¢ obavijestit ¢e nadlezno t:uelo
stranke koja traZi pomoé o svojoj odluci da koristi zrakoplov za pruZanje
pomoc:l, vz naznaku o mjestu slijetanja, ratama letova, vrsti, registracijskom
broju i drzavi reglstrauje zrakoplova, o broju c‘lanova posade, vrsti tereta,
rasporedu leta i pop1qu putnﬂca (
“Letovi * nakoplova izvodit” (,é 3 sukladno propf'snna Medunarodne
organizacije civilnog zrakoplovstva (ICAO) 1 zal(onodavstvu dr¥ava stranaka.

Stranka koja pruZa pomoé oafobodena je bilo kakvih placanja za prelet, - )

shJetanJe, parkiranje, uzlijétanjd” i“ustige’ ﬂéV1ga01]e zrakoplova, koja pruZa
pompc buﬁladno ovome Spoxazun .

U

Kontrolu prelaskd gramce 1 cann“sku kom‘rolu Lrakdplova provodlt ée sluzbe
‘gnnske shizbe .strénke ko;a traz1 pomoc na

o N*?.k‘,i?ada o

:;i;;v“_‘,'

Naknadu tmskova za' gorWo i odz‘zavanje zrakoplova konstemh za pruza,me
pomoc1 utvrduju stranke u svakmn k nkretnom slucaju

. Plandk 1L
" 'Naknada ‘s’tete

1 1 (L 1 (e
6'ovorie ‘@pommmu

SRR
£

, Zoed

Jhve

pwv»dbef 'f(

Zanje’ (_)mom ili strucnjak stlanke koja pruza pomoé
) uzrokuje gtetu pravigj ‘osobi. ili fizickoj osob1 fia’ drZavnom podruc_]u drzave
" stranke koja traZi ponioé ‘tljekom*aktivno st stikladno” ovome: Spordzumd,. tu
e §tetu nadoknadm strankd: ko;a traZil fpomoc w stdadu sa 7akonodavstvom

se odri¢u potraZivat k:nadc Stete v 78, ozljede ili ‘:Vv
Sty b ﬁw o ;38*3% i Gl ,afj‘éﬂ of %eiom
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. ovoga Sporazuma R

svoje drzave, kao i u slucajevima kad Stetu uzrokuju njezini drZavljani
tijekom pruZanja pomo¢i.

3, Stetu koju namjerno ili iz grube nepaznje uzrokuje ¢lan eklpe za pruzanje
pomoc1 i/ili struénjak nadoknadit ée stranka koja pruZa pomoc, pod uvjetom
da je &injenicu o namjemo pccmeno; Steti ili gruboj nepaZnji utvrdio sud
drzave stranke koja traZi pomoc

Clanak 12.
Ostah obhcl suradnje

1. U 0kV1ru podruCJa pnmjene ovoga §po1azuma, utranke mogu suradxvatl u
'skladu sa zakonodavsWom drrava stranaka: S

1) u orgamzac131 konfewm,:ga i studijskih posjeta specijalista, plogxamnna

. 1straz1van3a i razvoja, .obukama za., strugnjake; ukljudujud razm_]enu

‘ pledavaca i. po]azmka dg,ovarajucxb ob;a,covmh ustanova na zahtjev

' Jedne od, strana.kd g

52)'.:: wopsktbi ekipa:za’ pruzanje pomou tehmkom i opremom,

e ATH PO A R AT ARSI

3) urazmjeni iskustava;

» "t“.' Becvat sy v e
4) u zajedni¢kom planiranjy,. ;1zra.1 i primjeni znanstveno-istrazivackih
pmJekata,

8y ramljem “infortiacijd, LakonodavstVa ‘tnetodidke i “druge literature,
©yides 4 -fote  mateiijala’ Kad 1" teImologlja vezamh za spr_]ecavanje
. katastrofa i uklanj anje njfhovil, poquedma, . .

2. Nadlezna mela stranaka i drugav tuela unenovana u '%kladu' sa: qtavkom 2
clanka 4. mogu, utyrditi d.mge oblike suradnje, jednako kao i provod1t1 nuzne
odgo varajuce a.ktlvnostl i osnova’u radne skupme a skladu sa 7akonodavstvom i
’dxzava stranaka ‘ '

1) Al JRER R N
Clarmklj,, e e

Sumdn;a s meaunarodmm i nacnanalmm organmacuama

Uz’ 11&&}&]11111 pristanak; snanke‘ Aogl Pozvati’ ‘Hhkdunarodné i nacionalne

organizacijé drZava stranaka da se pndruie’akuvnnstuna*ve/mm 7 provedbu

R TR

Odnos préma drigim miﬂdunarodmm ugovorlma

Ovgj Sporam ne utjeCe na prava i obveze stranaka . kQ]l prmzlaze iz drugih
medunarodmh u;_,ovora ko;; m ohvezulu ' ‘
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' - Clanak 15,
Rjesavanje sporova

Bilo koji spor o tumaleiyju ili primjeni ovoga Sporazuma rijesit ée se
pregovorima izmedu stranaka, a u sludaju potrebe diplomatskim putem.
Clanak 16.

Izmjene i dopune Sporazuma

1.. Ovaj se Sporazum tndZe izmijeniti 1 dopuniti ‘uz: ueaj amni pisani pristanak --
stranaka putem protokola koji ce &initi sastavni dio ovoga Sporazuma.
- St B ‘ : ‘

2. Protokoli stupaju na snaguu “gkladii§a- stavkom 1. &lanka 17. ovoga

~ Sporazuma. B ‘ ‘
T A S A v s emtn IHWTEY SRR AR T Ty
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Tavréne odredbe

]. Ovaj Sporazum stypa 18 g g:da;umom primitka posljednje pisane
obavijesti kojom stranke’ obavie§difii jédna drugu, diplomatskim putem, 0
‘okonéanju njihovih unutarnjih postupaka’ potrebxr';h za stupanje na snagu

Spoy

dredeno_vrijeme., Svaka, stranka moZe

2. Ovaj Sporazum sklapa se na ne ,
~okoriati 6vaj Sporazum “pisanont avijeséil’ dragoj” stranei,” diplomatskim
piitein. U tom sludaju, .ovaj Sporazum prestaje Sest (6) mjeseci od datuma
 kada je druga stranka primila obavijest o okori&anju. 4 -
gl B ‘

PO YRR

3. Prestanak ovoga Sporazuma e tjede’ nii§punjavanje obveza koje proizlaze
iz njegovih odredaba, a koje nisu ispenjene do trenutka njegovog prestanka.

v STRERE 2 4 gt
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Sastavljetio u

dva EZVtimika:;"'g{}aki na ulq:éjmskom, hrvatskom i engleskom jeziku, pri emu su
_svi tekstovi jednako vjerodostojni. U slutaju razlika u tumadenju, mjerodavan je
L et TR ML e AT CENTS L iR D en e
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-engléski tekst.
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AGREEMENT'
|  BETWEEN ... .
THE CABINET OF MINISTERS OF UKRAINE
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CROATIA

ON COOPERATION IN THE FIELD OF PREVENTION OF
DISASTERS AND ELIMINATION OF THEIR CONSEQUENCES

The Cabinet of Ministers of Uk:aixiqand the Government of the Republic of

‘«theé Patties),

Croatia (hereinafter referred to 8§

o e
Being aware. of the likelihood, of disasters and existing danger o persons,
national economy afid environment; B CER :
Recognizing -that cooperation. in; the:, sphere ;of -prevention. of- disasters and
elimination of their consequences will promote the prosperity and safety of both

Considering the benefits which may be brought to the Parties by the exchange
of scientific and technical information in the above-mentioned field; - .

" Taﬁiﬁg"‘-iﬁfé"‘ééd&ih’é'iﬁé*‘ﬁfdﬁabi’litji'éf disdsters, which cannot be eliminated by
‘own resources of the Parties and, hence, the subsequent need for coordinated
" actions of the Parties for-{he'puirpose’ of preventitlg and mitigating consequences
of di‘s'éstéfs'f;t?;'fgj_;‘ S !v"“#:.’T,L.A."'JU.!::-'_ o T ) .

L

‘Supportinig the UN-efforts in'thé field of prevetition of disasters and elimination

O corisciaidhoes; fespectinig'and Heknowledgirig the'‘generally recognized

_norms and Eul‘e,s_‘i--jc;cis,tip . within _the framework of various international

et etk v gl g e ) N L e e g . ‘

tions, relevant international convention: S as
A o and sgreements, o3 Wel oS
“ahmning o contribute tothe'clal oration of appropriate national legislation; ~

AR LERTASA TN B

DR TP

“Sdope of application”
principles and frameworks of “mutual

establish_pri
lhtheﬁeld of prevention‘of disasters and

'tl_l_e P
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'2) «requesting Pa‘rty»imeans‘-t‘hefPart’y”aLpplying\er agdistance; " -

toru

2. This Agreement shall be applied in the event of disasters, if the resources of
the Party are deficient for the prevention of disasters or elimination of its
consequences. - '

Avxticle 2
Definitions

For the purposes of this Agreement, a term:

1) «disaster» means an event, caused by devastating naturai forces or human
activity or omission, which severely threatens and/or damages human life,
‘health, property and/or the environment; o ’ - o

3) «assisting Party» means the Paity providing assistarice;

4) «assistance team» means an organized and trained group of specialists from
the assisting Party, assigneds:to.provide assistance and equipped as
necessary, K RN

5) «expert» meats a specialist in a certain field sent to provide assistance to the
: I AT T SN ) . '

PRI S WAL

 soquesiitig Partys © 5

6) «eqmpmen’r»méansma‘cenals, hiical ‘ati transport facilities, medicines
‘and medical eéquipment and individual kits of the ‘memibérs of the assistance
‘tear and/ot experts;’ S

LA P ARV RSN 1

7) “irelief goodss - mians “material “resources ‘allocated “for free distribution

among the-population affected by.ihe,disasters; -

8) .«Competent. Authority> means, the.-authority,, designated by, each of the
Refiendon e s ement and coordinagion.of the.activites, related to the

implementation of this Agreement; -

A Tediia

I VAL SVELLEL, S 5‘1‘\,_" [T Y SN ,;:J'.“"‘} G b e s B
by ransit, Statenmeansins Sate of g Bty fioueh, whose: fefr oy the

j - a 3 SRt YRR SR
_assistapce ‘team and/or. experts, eduipment and relief goods are transported

in order to provide assistance to third state.

" Manner of providing and receiving assistance

TR

fed
iy

1. /The Parties.shall cooperate-in accordancewith the provisions of th national
Tegislation as well as recognized gorms and principles of international law in
‘order to proyide prompt xeleyant information and assistance n fhe event ofa

 disdster or fhreat of its ocourrence. -

St . by 'sending’ assistanice tedms and/or experts,
equipment, relief goods; as well as‘by providing flecessary information and
“experience. - T e e :




RO A

AR

2.

4,

The Parties provide each other assistance according to their possibilities.

The requesting Party ensures unhmdered recelpt d.nd distribution of relief
goods exclusively among the affected populatlon through the authorized

orgaruzauons

Article 4
Competent Authorities and contact pomts

vFor' thevvpiuposc of ~implein611tation of th.is’- ‘Agreement,- the Parties shall
appoint the following Competent Authorities:
= for Ukraine: the State Emergency S Servme of Ukrame,

- for the Repubhc of Croatxa Natjonal Protecuon a.nd Re‘;cue Dlrectomte

a fom
iy

|,r

' 'lhe Part;es can desi gnate other authorities entitled to reque,sL ‘assistanice and
take decisions on the ways of 1mplementat10n of this Agreement.

The Competent  Authorities 11 nommate .0t establish one or several
contact points for the purpose “of notification in the évent of disaster.
The Partiag nrpvide each other asslswnoe accordmg 10 their punolbnuw’ R
‘The P'trtles ahdll notlfy eac‘h other in written form through the diplomatic
channels of anv de51gnat10n or change 1clate,d to, the Competent Authonty,
as well'ds'to the coritact pomt(s) A

Bach Pcuty Shall ensive ontinuous ﬁmctlonmg of its (,ompetent Authonty
_"and cnnta pomt(s} :

Artmle 5
: Requeet-for asSnstame and mférma;hon exbhange

_In the event ‘of dtsaster 1he aqsmance
-‘wherem the retiuestmg Paity spcmﬁés

_1) plac::, tlme charactel,
area;

_,cale and cunent status of disaster in the affected

2y inforraation on activities already camed out or planned settmg the ¢

puon‘ues of'the requested asmsta.nce

. ~The assisting Party shall unme-dlately decide on providing assistance and

inform the requesting Party about sthé possﬂ'nhty scope time and other
condltxons of»prowdmg, a.,smtam‘e W e s it e
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s Article 6 o
gordination and control of assistance in the event of disaster

. The "éompetent Aﬁthorities of the requeét'mg VPa;rcy, shall be managing the

rescue and protection operations and providing assistance in all events.

- Tasks shall be issued only to leaders of assistance teams of the assisting

3. The crossing of state border of reques

‘momeri of theif arrival

Party, who shall inform their subordinates of the details of their execution.

The requesting Party shall inform leaders of assistance team and/or experts
about the development of the situation in the disaster area and at specific

-spots -of "activities and,"if ‘nécesSaxy,‘prOVide ‘the dssistance teams and/or

experts with means of communications with the headquarters, which shall
coordinate all search.and rescue and urgent activities.

The equipment of the assistance teams and/or experts should be sufficient to
during at least 72 hours from the

5

operate auton6mously in the disaster 20

Ry
0

The requesting Party shall ensiird ‘" the ‘tertitory ‘Of its’ State for the
assistance teams and experts of the other Party, free of charge,
déconimodation and nécessary imedical assistance, as well as the material,
food and necessiti all méans of the assistance teains are exhausted.
AT AR LA R T TV P L LT

es, when

e

" "Border crossing procedure and the rulds 6f stay
~ for the assistance teams and/or experts

i
o

" The "rquevs’tihg" , Paxty “shall “erisute pi'()iﬁ:;")’t"""ébﬁi’pyleﬁb‘h‘ of all necessary

formalities upon crossing the State border by the assistance teams and/or
experts of the assisting Party.

The leader of the assistande téam shall 'subriit to fﬁé‘réspeg;tive border guard

official ‘of the requesting Party the following' docurtients, -in”the English

language; certified by the Conipetent ‘Aurthority of the assisting Party:

1) the document of prescribed. sample agreed upon by the Competent

- Authorities of the Partigs, indicating powers, of the assistance team
and/or experts and the aim.of arrival, to the ferritory of the State of the
requesting Party; o e :

' 2) the list of meinbers of the assistance team and/or exper’m;_ LA

3)_the list of equipmet and relief goods’

°questing, Party by the, assistance teams
ted without' Visa upon submitting the

andlor experts shall be , condut




AT P L

documents mentioned in paragfaph 2 of this Article and provided that each
of them has valid travel document. o

The driver of the vehicle é\dditionally to the valid travel document shall
present a document authorizing to drive that vehicle and the registration
certificate of the vehicle. - '

4. The procedure of crossing the state border of the requesting Party by
assistance teams with rescue-dogs and their stay in the territory of the State
of the requesting Party shall be determined pursuant to the veterinary rules
in force in the territory of the State of the requesting Party.

5. The members of the assistance teams and/or experts staying in the territory
of the State of the requesting Party arc obliged to respect legislation of that
Swie. .

. ‘For the purpose of trarisportation’ of assistance tentis and/or experts, their

‘eq'uipment"eiﬁd relief goods, any suitable vehicle can be used in order to

reach the destination as soon as possible.

[2)

. ‘The border “with conditions of this' Atticle
“shall be valid" ‘ ’

\ ‘iscordand

~

even when-one of ‘thé Parties i a-tran'sit state in' Fespect of a

e

third state Tequestiiig asdistaniCe in ‘tha évéiit oF didasters, and the transit is
necessary to provide effective assistance. Competent Authorities referred to
in the' paragraph 1"of "4 of thi “Agreemetit shall notify each other in
- due'timé About the necessity 'of tranisit to’ provide Assistance to a third state

"snid shall coordinate the procedure of the tfansit of the equipment and relief
- 800ds. ' ' :

|

Al

el %‘nued o Uatit 10 fhe yegeragsy b
nsit ol ;he‘eg, ipmein i;gll_n‘_‘rfehef goods
o i MLE D STEAY

‘téamms iﬁexxfﬁa‘érS’ and/or experts’
' e’ irhpor 10" éxported “pursuant o this

Agreement éhall be éxéripted frbpi custoths’ difties #nd aniother fees. The
. equipmient not uséd’ ducing: the: providing of ‘the “agsistance"is subject to

ASSHLALEY Lealis

of thegr g P
o Doggiort, impor

1. “The’equipmént; relief i
personial “belongings

‘éxportation from the séritory of the ‘State of the fequesting Party. =

2. Medicines containing natcstic'and psychotropic substances taay be imported o
‘only in quantities necessary for medical assistance purposes in accordance
with the legislation of the State of ihe requesting Party. Only the qualified
‘medical personnel in accordance With the relevant regulation shall use them.

In this case the 1eader of the asdistance tedin’shiall ‘présent to the customs
control bodies a declaration listing medicines containing narcotic and

‘psychotopic subistirices and iridicating fheir fomenclature and amount. -
deteamyne DL i N I et TASEEY i o AT o -




The relevant authorities of the requesting Party may control the usage and
storage of the above-mentioned materials and substances.

The medicines containing narcotic and psychotropic substances not used

during the mission shall be taken out from the territory of the State of the
requesting Party. The certificate on utilized medicines signed by the leader

and the physician of the assistance team of the assisting Party and certified

by the Competent Authority of the requesting Party shall be presented to the
_customs control bodies of the rc.questmg Party upon the completlon of the
- mission.- :

The provisions of this Article shall be also valid for transit of the equlpment
and relief 'goods through the terntory of the State of one: of the Parties in' the
event of providing assistaricé to 4 third state”” * * -

Co i Article 9
.Use oi alrcraft

The Competcnt Autho:utyp of ‘thie ass 1stmg arty shall mform the (,ompc,tent
Authonty of the "réqiiesting  Party” on“its ‘decisidn to "use “an ‘aircraft for
providing assistance with the indication of the site of landing, the route of
flights, type, rcglstratmn number and country of the regxstratlon of the
alrcraft “ntimber of cr ew’ membei‘s ‘the ""haracter of the cargo, txmetable of

The ﬂlghts of alrcraft shall be carried out pursuant to the regulations of the
International CIVIL AVLatmn Orga.mzauon (I(‘AO) and the legislation of the

Stat of the P

"‘m'w S BBies of Hle IeguEsting, Barty upon the comuiainoe; sw;!’

SRD

The assxstmg Party is exempted ﬁom any pavmenta for ﬂymg over, 1andmg,
TSNS sirigati . e

bordur crossuig and customs 'ofﬁces of the requestmg Party in- landmg pldceb
of airet: aﬁ : :

Aﬁlcle 10 °
Reimbursement ‘of* LOStS

Unleas otherwme agreed by the Pmtieé, aselotance w1thm the hamework of
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The reimbursement for fuel and maintenance services of the-aircraft used for
providing assistance shall be settied by the Parties in each particular case,

Article 11 .
Reimbursement of damages

The Parties shall resign from any claim for reimbursement of damages
related to injury or death of members of assistance teams and/or experts,
which occurred ‘during the implementation of activities under this
Agreement. . S A :

If a  membeér of the assistance ‘team and/or’ expert of the ‘assisting Party -

causes damiage to a legal enitity or natural persor in the tertitory of the State
of the requesting Party during the activities under thjs Agreement, this
damage shall be reimbursed by the requesting Party in accordance with the
legislation of its State, as if sy&h_:’@éﬁlége_‘was caused by its citizens while

3 N

providing assistance, 7

The damdge caused by &' member of the’ assistance’ téar ‘and/or expert
interitionally or' by gross negligence shall’ be' reimbursed by the assisting
Party, under the cir¢litistances tHat the fact of deliberdte damage or gross
negligencé was proved by the court of the State of the requesting Party.

HEIR RN

Within, the scope ofthis Agreement thd Parties m “cooperate in'accordance
with the legislation Of the'Statés of the Parties: =47 = o0 0 ag)
1) in organizing conferences and study visits of specialists, research and
- development programs,  trajning, cquises for experts, including the

ine i educational institutions

ect

. exchange of lecturers and trainees of e
.. atthe request of gither of the Parties;

2} in supplying: assistance:teams with technical faeilities;and equipment;
3) in exchanging of experig1lceé -

'bggy;gn__;@tion of scientific research

LA

4) in joint planning, elaboration, and
- projects; . : ‘
5).in ‘exchanging of infem‘zatidp'; legislation; 'methodological . and other

* literature; video ‘and-photo ‘materials; as well as technologies related to

. the prevention of disasters and elimination.of their consequences. .

the Parties.and other authorities assignisd in
Ziiof Article 4 may establish other cooperation

4

The Competent Authorities
accordance. with, paragraph.
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forms as well ag conduct necessary relevant éctivltles and establish working
groups according to the legislation of the States of the Parties. -

Articke 13 .
Cooperation with internationai ang national organizations
Subject to mutual consent, the Parties may invite international and national
organizations of the States of the Parties to join the activities related to the
implementation of this' Agreement. o

Coo o Artiddedd .
~ Relationship to other intqmaﬁonal agreements
This Agréement sliall ‘not-afféct sty rights and obligations ot the Parties arising

from other international treaties, by which they are bound,

A S P id 1 Sb T
Settlement of disputes

Any dispute concerning th initerpretation or application of this Agreernent shall
be’”§éft1éd"ﬂirﬁughfri'eg'c'ifiatidﬂé "between the Parties and in case of necessity
through diplomatic channels, : ’

E! LR f

tsto e%giregment o
ronatandhiationay orggnizations.

i tual’wrltten consent of the Parties
an infe gral part of this Agreement, -

2. he Pr ‘5@?‘?152'311311 enter mmﬁmé‘pu'r alltt0' paragraph 1 of Article 17 of

this Agreemen.

il;‘i:'" o SR oy PR T i
o “Article 17 i

TR R L e Final provisions

I. This Agreemeiit shall enter in e on. the date of r'ecéipt of the last
written notification by whick.ths Partiés hiaye' iotified each other, through
diplomatic channels, of the completion of their internal ‘procedures
riécess‘”“@i'jiﬁfcf);fthéi entry Inte foree of this : AR I O




Done at _ Mgif[‘ Vv on_ &(@Mé&z ZL, 204 intwo originals, each in
the Ukrainifd, Croatian and English langua

In case of divergence in interpretation, the

For the Cabinet of Ministers
of Ukraing ——7>)

. ST -’ ’:::_-
R ~7, P
i SN T

ges, all texts being equally authentic.
English text sha]] prevail,

For the Government

of the Republit; of"Croat.ia
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ipeHKO
T.B.0. Jupexropa
JenapraMeHTy Mi>KHapOIHOTO IIpaBa

M3C VYkpainu

Ne 72/13-612-2830 Big 17 nucromaga 2017 poky.

51, Konenor C.B., HauaIsHHK BifUiilly MDXHAPOTHEX ZOTOBOPIB Ta odiriiteux Hil
nepexnazis Jlemapramenty MixHapomsoro mpaBa M3C VkpaiHm, 3acBimdyio
BipHicTh Komil Yroau mix Kabinerom MinicTpiB Ykpainu Ta Ypsagom Pecrry6miku £
XopBartis Ipo CHiBpoOITHUIITBO y cepi 3amobiranHs karactpodaM Ta JIiKBigamii
ix macmigkis, BummHenoi 21 mmcromama 2016 poxy B M.KHiB yKpaiHCBKOIO,
XOPBATCHKOO Ta aHTIIHCHKOI0 MOBaMHU.

JlokymMeHT Ha 27 apKymax YKpalHCKOK, XOpPBATCHKOIO Ta AHTIIiHCHKOIO
MOBaMH.

Iimmc:

S
“7@ - M“/A;‘
Nr‘"i’ixau'\w(;w &
00026679 S5
ks 026 g,,"“'




